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В статье проводится анализ как концепт «гребля» представлен в англоязычной 

художественной литературе с лингвистической точки зрения. Актуальность работы 

обусловлена малоизученностью концепта «гребля» в контексте художественной 

литературы. В работе рассматривается, как данный концепт проявляется в языке, его 

лексические и грамматические особенности, а также его культурно-исторический 

контекст с акцентом на особенности его репрезентации в произведении 

английского писателя-классика Дж.К.Джерома «Трое в лодке, не считая собаки». В 

работе использовались метод сплошной выборки, метод сравнительного анализа и 

описательный метод.  

Авторы приходят к выводу, что комплексный анализ лингвистического аспекта 

концепта «гребля» позволяет выявить его многогранность и сложную структуру, 

включающую в себя понятийный, образный и ценностный компоненты. 
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The article analyzes the presentation of the concept «rowing» is in English-language 

fiction from a linguistic point of view. The relevance of the work is due to the little-studied 

concept of «rowing» in the context of fiction. The work examines how this concept 

manifests itself in language, its lexical and grammatical features, as well as its cultural and 

historical context, using the example of the work of the English classic writer Jerome K. 

Jerome «Three men in a boat (To say nothing of the dog) ». The following methods of 

scientific analysis are used: the method of continuous sampling, the method of 

comparative analysis and the descriptive method.  

The authors conclude that a comprehensive analysis of the linguistic aspect of the 

concept of «rowing» has revealed its versatility and complex structure, including 

conceptual, figurative and value components. 
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Термин «концепт» вошел в понятийный аппарат когнитивистики, семантики, а 

также лингвокультурологии. Период утверждения термина в науке непременно 

связан с определенной размытостью границ, произвольностью его употребления, 

смешением с близкими по значению и/или по языковой форме терминами [1]. 

А. П. Бабушкин в монографии «Типы концептов в лексико-фразеологической 

семантике языка» рассматривает концепты как структуры представления знаний. Он 

понимает концепт «как любую дискретную содержательную единицу коллективного 

сознания, отражающую предмет реального или идеального мира, хранимого в 

национальной памяти носителей языка в виде познанного субстрата. Концепт 

вербализуется, обозначается словом, иначе его существование невозможно» [2]. 

Согласно теории концептуального анализа, концепт «гребля» можно 

определить как многомерное ментальное образование, включающее в себя 

понятийный, образный и ценностный компоненты.  

Понятийный компонент концепта включает в себя совокупность знаний об этом 

виде деятельности, ее технических и функциональных особенностях [3]. Образный 

компонент концепта «гребля» связан с визуальными, аудиальными и 

кинестетическими ассоциациями, вызываемыми данным понятием. Ценностный 

компонент концепта отражает его значимость в системе культурных ценностей и 

традиций определенного лингвокультурного сообщества [4]. 

Важно отметить, что данный концепт не является статичным образованием, а 

динамично развивается и трансформируется под влиянием социокультурных, 

исторических и языковых факторов. Следовательно, концепт – это знание об объекте 

из мира действительности, то есть концепт «гребля» в лингвистике считается довольно 

многогранным понятием, которое отражает характеристики и особенности 

процесса гребли в его культурно-историческом, лексическом, метафорическом, 

грамматическом контексте. 

Следует начать рассмотрение концепта «гребля» с его культурно-

исторической точки зрения. Понимание данного культурного кода, дает возможность 

углубить понимание концепта «гребля», так как вербализация данного понятия будет 

исходить из его исторической составляющей. 

Использование весел для перемещения по воде было важным навыком для 

многих древних цивилизаций, живших вблизи рек, озер и морей. Гребля играла 

ключевую роль в развитии торговли, военного дела, исследовании новых территорий. 

Так, в Древней Греции и Древнем Риме гребные суда широко применялись в военных 

и торговых целях, в Средневековой Европе гребные лодки использовались для 

перевозки грузов и пассажиров по рекам и каналам. В Азии, Африке и Америке 

различные народы также активно использовали весельные суда в своей 

хозяйственной деятельности.  

По словам В. Н. Топорова, архетипические образы пути и путешествия по воде 

постоянно всплывают в поэтическом творчестве больших художников. Он упоминает 

в этом ряду произведения Гомера («Одиссея»), Вергилия («Энеида»), Данте 

(«Божественная комедия») и другие [5].  

Именно водная стихия покорилась англичанам и позволила стать морской 

державой начиная со второй половины XVI века. Вдобавок, стоит отметить, что гребля, 

как вид спорта, также зародилась в Англии и все заимствования в лексике, связанные 

с мореплаванием и греблей, взяты из английского языка. Дж.К.Джером в романе 

«Трое в лодке, не считая собаки», также взял за основу путешествие по реке. Повесть 

является всесторонним отображением общественных и социальных реалий Англии 

того периода, выраженным в его авторском юмористическом стиле.  

Произведение Джерома К. Джерома «Трое в лодке, не считая собаки» является 

ярким примером художественной литературы, в которой концепт «гребля» занимает 

центральное место, определяя не только сюжетную динамику, но и языковое 

воплощение авторского замысла. 

Уже в самом названии произведения «Трое в лодке, не считая собаки» концепт 

«гребля» задает основной вектор повествования, указывая на важность данного вида 

деятельности для развития сюжетной линии. Более того, само название произведения 
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можно рассматривать как своеобразный «ключ» к пониманию роли данного 

концепта в художественной картине мира, представленной в романе. 

Особенностью изложения истории/сюжета путешествия по воде является то, 

что переход от одной темы к другой происходит незаметно, словно течение реки, 

которое плавно несет читателя от одного места в другое, отражая поток сознания 

автора.  

Текст, в свою очередь, интертекстуален, он содержит отсылки на события, 

обстоятельства и людей, известные и автору, и адресату, создавая у читателя иллюзию 

прослушивания интимной беседы. Так, например, автор упоминает исторические 

факты и выдуманные истории, дабы разнообразить само путешествие. 

Использование автором тропов и риторических фигур, в особенности метафор, 

помогает расширить восприятие концепта «гребля», чтобы его раскрыть с разных 

сторон и вызвать у читателя различные ассоциации и эмоции, а также 

визуализировать данное понятие. 

Что касается аспекта движения, то он обуславливает внутреннюю 

характеристику пространства, которая особенно проявляется в тех обозначениях 

пространства, которые обнаруживают связь с названиями орудий движения [5]. 

Здесь стоит отметить лексический состав, который используется Джеромом К. 

Джеромом для описания процесса гребли, отражающий языковую объективацию 

концепта. Здесь можно выделить несколько лексических групп: 

1) Специфическая терминология, связанная с техникой и оборудованием, 

относящаяся также к спортивному дискурсу: весло, лодка, руль, уключина, киль, 

банка, баркас, парус, руль, мачта, бечевка, шлюз, корма, нос.  

«Тебя нельзя пускать в лодку, вот что! Подай багор.» 

«Я был кормовым.» 

«…Джордж испугался и отбросил мачту.»  

«…как легко будет идти обратно под парусом.» 

«Я правил рулем.» 

Эти лексемы помогают адресату визуализировать процесс гребли на 

любительском уровне, и понять, что происходит на воде. 

2) Глаголы движения, которые, в большинстве своем, неразрывно связаны с 

терминологией, так как при употреблении самостоятельно, являются многозначными: 

плыть, скользить, двигаться, идти, тянуть, вывернуться, перевернуть.  

Например, глагол «идти» имеет множество значений, которые меняются в 

зависимости от контекста – в «Толковом словаре русского языка» под редакцией  

Д. Н. Ушакова этот глагол имеет более 40 значений. 

Если мы говорим про спортивный «профессиональный» дискурс, то фраза 

«идти на лодке», а не «плыть» является устойчивой и более корректной. 

Для читателя, такие тонкости не придают особой значимости, так как оба 

глагола, в свою очередь, передают динамику и ритм гребли, создавая повествование 

в движении. 

«А теперь они подплывают как можно ближе, насколько у них хватает 

смелости.» 

«Мы с Джорджем провели лодку бечевой мимо Домашнего парка…» 

«Именно здесь, плавая в своей лодке под буками Бишема…» 

«Я помню, однажды на реке меня совсем перевернуло (в переносном 

смысле, конечно)». 

Последний пример также интересен, так как в профессиональном жаргоне 

существует специальная лексема «вывернуть», или возвратная «вывернуться», которая 

с точки зрения контекста более уместна, но автор дает понять, что глагол 

«перевернуться» употребляется по отношению к лодке, а не герою. 

Нельзя не отметить, что основной глагол, который употребляется 

Дж.К.Джеромом для создания образа движения – это глагол «грести»: «..я ответил и 

продолжал грести.», «И я прогреб еще милю.»,  «…и вы долго гребете…», «Гребите 

правым, идиот вы этакий!». Он, в свою очередь, не требует употребления в группе 

других лексем, так как сам по себе обозначает действие: 
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а) работать веслом, вёслами для приведения в движение лодки.  

б) плывя, делать движение руками в воде, над водой [6]. 

Помимо лексики, важную роль играют и грамматические конструкции. Для 

передачи динамики гребли автор часто использует глаголы в прошедшем времени 

[7], «погружая» читателя в рассказ, со стороны позволяя наблюдать за действием: «…я 

налег на весла», «Я продолжал грести.», «он шумно, наотмашь, ударил веслами», «Я 

собрался с силами, налег на весла и начал грести».  

Вдобавок, можно увидеть обилие деепричастных оборотов, подчеркивающих, 

в свою очередь, одновременность действий: «Часто приходится видеть, как двое 

быстро идут по берегу, таща за собой лодку.», «Гаррису приходилось наклоняться 

все больше и больше, пытаясь при этом управлять лодкой.», «…чтобы с лопастей 

стекала вода, опуская их снова, самое гладкое место».  

Короткие, рубленые предложения, которые помогают Дж.К.Джерому 

передать физическое напряжение, имитирующие ритм гребли динамику и темп 

гребли, вовлекая читателя в происходящее: «Весло входит в воду», «Джордж делает 

мощный гребок», «Я греб великолепно», «Вверх по реке!». 

Образно-ассоциативный аспект концепта «гребля» в произведении  

Дж. К. Джерома тесно связан с образами природы, движения, свободы и 

приключений. Так, описания процесса гребли часто сопровождаются живописными 

пейзажными зарисовками, передающими красоту и величие окружающего мира: 

«Когда разговор прерывается, слышно, как река, плескаясь вокруг лодки, 

рассказывает диковинные старые сказки, напевает детскую песенку, пока ее голос 

не станет дряхлым и хриплым», «Река под набегающей тенью ночи становилась все 

сумрачней и таинственней, и все предметы казались загадочными и необычными». 

Кроме того, концепт «гребля» в произведении «Трое в лодке, не считая собаки» 

приобретает символическое значение, становясь метафорой жизненного пути, 

полного испытаний и приключений. Преодоление трудностей, связанных с греблей, 

становится своеобразным отражением преодоления жизненных препятствий, что 

находит выражение в образно-ассоциативном аспекте концепта. 

Метафорические выражения, а также сравнительные обороты позволяют 

автору создавать яркие, детализированные описания гребли, погружая читателя в 

атмосферу происходящего: «лодка плавно скользила по воде», «лопасти опускались 

в поток с мягкими, успокаивающими звуками», «течение несло нас, как лист по 

ветру». 

Более того, концепт «гребля» в произведении Джерома К. Джерома играет 

ключевую роль в формировании художественной картины мира, представленной в 

романе.  

Во-первых, он определяет сюжетную динамику, задавая основной вектор 

развития событий и являясь своеобразным «двигателем» повествования. 

Во-вторых, концепт выступает в качестве важного элемента художественного 

мира, отражающего национальные традиции, культурные ценности и особенности 

мировосприятия англичан. 

Таким образом, концепт «гребля» в англоязычной художественной литературе 

представлен многогранно и разнообразно. Комплексный анализ языковой 

объективации данного концепта позволяет глубже понять особенности 

национального мировосприятия, отраженные в произведении, и оценить мастерство 

автора в создании яркого и многомерного художественного образа. 

В ходе проведенного исследования было установлено, что концепт «гребля» в 

произведении Джерома К. Джерома «Трое в лодке, не считая собаки» является 

ключевым элементом, определяющим не только сюжетную динамику, но и языковое 

воплощение авторского замысла.  

Автор использует богатую лексику, выразительные грамматические 

конструкции, а также разнообразные образы и метафоры, чтобы передать 

физическую динамику, эмоциональное напряжение и философское измерение 

этого вида спорта. Анализ лингвистических особенностей позволяет глубже понять, 
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как гребля отражается в художественном повествовании и какую роль она играет в 

раскрытии внутреннего мира героев. 

Кроме того, было установлено, что концепт «гребля» играет ключевую роль в 

формировании художественной картины мира, представленной в романе 

Джерома К. Джерома. Данный концепт не только определяет сюжетную динамику, 

но и приобретает символическое значение, становясь метафорой жизненного пути, 

полного испытаний и приключений. 

Проведенное исследование вносит вклад в развитие 

лингвокультурологического подхода к изучению художественной литературы, 

демонстрируя возможности комплексного анализа концептуальных структур, 

отраженных в языковом материале. Полученные результаты могут быть использованы 

в дальнейших исследованиях, посвященных изучению специфики национального 

мировосприятия, отраженного в произведениях англоязычной художественной 

литературы. 
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